
आज के िदन पािवɑशाʒ
का यह लेख पूरा हुआ

 आपको धȝयवाद, भाई देमास, भाई कालȁ शेकȼरयन, या, देमोस
शेकेȼरयन, और भाई कालȁ िवǺलयȣस और सारे ɓ˃तिन˃ध। मǾ इस

भाई को धȝयवाद देता हू,ं यहां हलवाहा, अभी ɓगट िकया जो मǾने चाहा,
आज रािɑ, िक उसने मेरी बात मुझ से सीधे-सीधे ले ली। Ȋयʠिक, मǾने
इसमǻ आनदं िकया, मǾ िवȫ वास करता हू,ं यह बेदारी िकसी भी बेदारी से
बढ़कर है ʹजसमǻ िक मǾ कभी हुआ। मǾने कभी भी िकसी बेदारी मǻ, इतनी
सहȭतरता नहɀ देखी और ऐसी वाȭतिवक संग˃त और भाईचारे का ɓेम।
दसूरी चीज जो मǾने कɃ ह,ै मǾ बहुत सारे नए ȭवगɁय ɓ˃तिन˃धयʠ से िमला
हू,ं नये भाई, मुझे सौभाȌय ɓाʂ हुआ िक मǾने उन से हाथ िमलाया और
बातǻ कɃ।
2 अभी कुछ रािɑयʠ पहले, मǾ बपैिटȭट भाई को सुन रहा था जो वहां
बठैा ह।ै मुझे उसका नाम याद नहɀ आ रहा। [भाई शेकȼरयन कहते हǾ,
“इरिवन।”—सȣपा।] इरिवन। और वह मेरे पास एक काडȁ लाया…मǾ
िवȫ वास करता हूं िक यह उसकɃ मौसी का ह,ै जो आज रािɑ यहां पर बठैी
ह।ै उसने यह काडȁ लगभग बीस वषʢ से रख रखा ह।ै
3 वह बीमारी से मर रही थी, जब उȝहǻ सभा मǻ लाया गया, वह हो सकता
है िक डॉȊटर इसकɃ Ȫयाȋया कर सकǻ िक यह Ȋया ह।ै यह कुछ कोढ़ के
समान था, परतंु यह कोढ़ नहɀ था। आप केवल…एक शȧय˃चिकșसा थी,
वे वहां से एक ɓकार कɃ रȭसी काट सकते थे, या ऐसे ही कुछ, परतंु वह
पेड़ के समान हो जाती ह,ै उसे वहɀ पर बठेै रहना पड़ता ह।ै जबिक वह वहां
बठैी हुई थी संभवत: उनको ɓाथȁना पɑ को नहɀ बुलाया गया या कुछ नहɀ
ɓाथȁना पिंɝ मǻ ना आ पायी, पिवɑ आșमा ने मुझे उनकɃ ओर िनदǼʺशत
िकया। और वह आज रािɑ यहां वापस आई ह,ै चंगी है और हम इसके Ǻलए
बहुत ही धȝयवािदत ह।ै वो…
4 [भाई शेकȼरयन कहते हǾ, “भाई, मǾ सोचता हू—ंमǾ सोचता हूं िक
हावडȁ इरिवन वहां आपसे बात कर रहे थे, परतंु मǾ सोचता हूं िक मौसी



2 कहा हुआ वचन

यहां पर ह।ै हम उȝहǻ खड़ा कर सकते हǾ।”—सȣपा।] उनकɃ वो—वो
मौसी…[“वहां ह।ै वह अपना हाथ िहलाए। अपना हाथ िहलाए।” सभा
ताली बजाती ह।ै]
5 मेरी बहन, परमेȫ वर आपको आशीष दे, परमेȫ वर के पुɑ मǻ आपके
सहासी िवȫ वास के Ǻलए। होने पाए िक वह आपको जब तक घर नहɀ
बुलाता ȭवȭथ रखǻ, जब यह मरणहार, अमरण को पहन लेगा। मǾ इसके
Ǻलए बहुत ही धȝयवाद हूं यह सोच कर िक उȝहʠने यह ɓाथȁना पɑ इन
वषʢ मǻ रखे रखा, और यहां मेरे पास लाई है और आज रािɑ मुझे िदखाया।
आप जानते हǾ, मǾ कह रहा था, यह उसके साथ समान है जसेै पानी पर
रोटी, जब आप िकसी के Ǻलए कुछ करते हǾ तो यह आपके पास वापस
आता ह।ै
6 अब, मुझे इन बहुत सारे सेवकʠ से िमलने का भी िवशेषा˃धकार िमला,
और िनȫ चय ही मǾ उनकɃ अȏछी संग˃त के Ǻलए सराहना करता हू,ं इस
सहयोग के Ǻलए। भाई कालȁ ने मेरे Ǻलए अगले वषȁ वापस आने के Ǻलए
मुझसे घोषणा कɃ, यिद ɓभु ने चाहा और हम यहां पृȚवी पर हुए। और,
भाई, मǾ अगले वषȁ िफर से सबसे िमलने कɃ आशा करता हू,ं और ɓșयेक
अपने साथ एक ɓ˃तिन˃ध लेकर आए और पșनी के साथ।
7 अब बस एक बात है जो मǾ कहना चाहता हू,ं इस िवषय मǻ थोड़ा कुछ,
हो सकता है Ȉण भर के Ǻलए।
8 Ȋयʠिक, डॉȊटर रीड को आगे बोलना ह,ै और मǾ आज रात ही यहां
पहुचंा हू,ं मǾ दो सौ पचास मील चला हूं तािक मǾ…डॉȊटर रीड को सुनने
के Ǻलए यह याɑा कɃ ह।ै और अभी कुछ Ȉण पहले कुछ घिटत हुआ िक
मǾ…परतंु—परतंु डॉȊटर रीड को, उȝहǻ सुनने के Ǻलए मǾ हजार मील भी
गाड़ी चलाता। परतंु कुछ…जब से मǾ यहां पर हू,ं मǾ हजार मील भी गाड़ी
चलाता, केवल यह सुनने के Ǻलए जो मǾने थोड़ी देर पहले सुना था, बहुत
ही आʆयȁजनक बात, कुछ ऐसा जो मांस और लहू ɓकट नहɀ कर सकता
था। इसे करने के Ǻलए पिवɑ आșमा लेना होता ह।ै और िकसी को देख कर
जो मेरी जीवन मǻ इस ɓकार से साहस बधंाता ह,ै और िनȫ चय ही मǾ अपने
बाकɃ जीवन मǻ बहुत ही आभारी रहूगंा।
9 जो मǾ कहना चाहता था—था, यिद मुझे कभी डॉȊटर से
शȧय˃चिकșसा करनी पडे, तो डॉȊटर रीड आप—आप मेरे पास जȧद
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आ जाना। मǾ—मǾ ऐसे मनुȬय पर शȧय˃चिकșसा याने ऑपरशेन के Ǻलए
िवȫ वास कर सकता हू,ं यिद मुझे कभी करना पड़ा, वे हाथ जो परमेȫ वर
पर िवȫ वास करते हǾ, वे—वे ही हʠगे ʹजȝहǻ मǾ चाहता हूं िक मुझ पर कायȁ
करǻ। और इसǺलए हम…मǾ िवȫ वास करता हूं िक मुझे यह कभी नहɀ करना
पड़ेगा। परतंु यिद मेरा होता है तो मǾ चाहूगंा िक वह, या उसके समान Ȫयिɝ
कायȁ करǻ यिद वह वहां नहɀ हो सकते ह।ै
10 मेरे पास िपछली रात घिटत होने के Ǻलए कुछ था, िक वह, या बीते
कल दोपहर पʆात, बȥȧक, यह मेरे Ǻलए वाȭतव मǻ एक अजीब ɓकार कɃ
चीज थी। और मǾ सं˃Ȉʂ कʖंगा, Ȋयʠिक मǾ अपने भाई का समय नहɀ लेना
चाहता, जसेै िक अब वह बोलने वाला ह।ै परतंु मǾ समझता हूं यह एक ɓकार
से मेरी सेवकाई के Ǻलए सȣपूरक ह।ै
11 मǾने—मǾने छोटी-छोटी बातǻ देखी ह।ै मेरे Ǻलए छोटी-छोटी बातʠ का
अथȁ होता ह।ै मǾ ऐसा िवȫ वास नहɀ करता िक एक मसीही के Ǻलए कोई भी
चीज अकȭमात घिटत हो जाती ह।ै मǾ सोचता हूं िक यह परमेȫ वर कɃ ओर
से ठहराई हुई होती ह,ै Ȋयʠिक यीशु ने कहा वह सारी बातʠ को िमलाकर
उनके Ǻलए भलाई उșपʁ करगेा जो उस से ɓेम करते हǾ। इस ɓकार से
इसǺलए मǾ िवȫ वास करता हूं िक हर छोटी बात इस छोटी नɗ सेवकाई
मǻ—मǻ जो उसने मुझे दी ह,ै िक मǾ आप लोगʠ कɃ सहायता कʖं, ɓșयेक
कɃ सहायता कʖं और आप सब मेरी सहायता करते हǾ, एक दसूरे कɃ
सहायता करते हǾ िक मिहमा को पहुचें। इन सब छोटी-छोटी बातʠ मǻ मेरे
Ǻलए कुछ अथȁ होता ह।ै परतंु मेरे Ǻलए यह बीते कल िवȫ वास करना किठन
था, जब मǾने अपना मूल पाठ यहां पर खो िदया। मǾ—मǾ आपको बताता हू,ं
मǾ अपने जीवन मǻ कभी भी इतना दिुवधा मǻ नहɀ पड़ा। और, तब, मेरी—
मेरी पșनी ने मुझे बड़े िदन पर एक नई बाइिबल दी थी।
12 मेरी पुरानी वाली फट गई थी। अब उसे मेरे पास लगभग बीस वषȁ हो
गए हǾ, वह है जो िक मुझे हॉȭटन गोȭपल टेबरनेकल के लोगʠ के ʀारा दी
गई थी, बहुत वषʢ पहले जब मǾने अʺभयान आरभं िकए थे। और इसǺलए
मǾ केवल, मǾ इसे इतना संजो के रखता हूं और मǾ…सागर पार करने वाले
पचǼ और पʁे और उसके आस पास, जब तक िक मǾ…यह बाहर िनकल
कर िगरने नहɀ लगे। और हो सकता था िक मǾ उșपǺȇ मǻ एक पृʋ लेता,
और उसे पीछे Ȫयवȭथा िववरण मǻ ढंूढता, आप जानते हǾ िक मǾने इसे पीछे
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बाईबल मǻ कहां पाया था। इसǺलए, बड़े िदन पर वह मेरे Ǻलए एक लाई।
और मǾ पुरानी पुȭतक को एक ओर रखना पसंद नहɀ करता, यह मुझे बहुत
िɓय थी। और मǾने कहा, “यिद यीशु के आने से पहले मǾ चला जाता हूं तो
इसे मेरे ऊपर रख देना। और इसे मेरे साथ गाड़ देना, जब हम आयेगे तो मǾ
इसके साथ आऊंगा।” तािक िफर, यह मेरा िवचार ह,ै जो भी ह।ै
13 जसेै िक मǾ एक छोटी कहानी सुनाया करता हू।ं आशा करता हूं िक
यह अपिवɑीकारी या धमȁ िवरोधी नहɀ ह।ै परतंु मǾ वहां गया…एक बार एक
Ȫयिɝ ने मुझे बताया, मǾ िवȫ वास करता हूं िक वह भाई अलȁ िɓकेट थे,
ȝयूयॉकȁ मǻ एक सभा थी; और मǾ एक Ȫयिɝ से िमला, उसने कहा, “एक
ɓचारक होने के नाते, तुम इन Ȫयापाȼरयʠ के साथ Ȋया कर रहे हो?”

मǾने कहा, “मǾ एक Ȫयापारी हू।ं”
और उसने कहा, “आपका िकस ɓकार का Ȫयापार ह?ै”

14 मǾने कहा, “भरोसा िदलाने का या एशोरǻस।” उसने सोचा िक मǾने
“बीमा” कहा ह,ै आप समझे। इसǺलए मǾने कहा, “िवȫ वास िदलाने का।”

उसने कहा, “ओह, आप िकस ɓकार का बीमा बेचते हǾ?”
15 मǾने कहा, “अनतं जीवन।” अनतं! कहा, “मǾ इसे नहɀ बेचता। मेरे पास
भी एक बीमा पॉǺलसी ह,ै मेरे ȭवयं के पास, और मǾ दसूरʠ को इसको Ǻलख
कर देता हू।ं”
16 मुझे एक लड़का ȭमरण है एक समय मǾ उसके साथ िवɿालय गया था
और बीमा बेचने वाला था। अब, बीमा ठीक ह,ै परतंु मेरा कोई नहɀ ह।ै
तब, इसǺलए वह मेरे घर पर आया, और उसने कहा, “िबली, मǾ तुȣहǻ कुछ
बीमा पॉǺलसी बेचना चाहता हू।ं” कहा, “मǾ तुȣहारे भाई को जानता हू।ं”
मेरा भाई महानगर मǻ बेचता ह।ै उसने कहा, “अȏछा,” बोला, “मǾ आपको
कुछ बीमा पॉǺलसी बेचना चाहता हू।ं”

मǾने कहा, “ओह, िवलमर आपको धȝयवाद।”
17 और आप…आज रािɑ वह यहां हो सकता ह,ै उसका भाई, वो
Ȝयान कुटीर अपर ʖम के Ǻलए लेख Ǻलखता ह,ै वह अपर ʖम पुȭतक।
इसǺलए वह…

मǾने कहा, “मेरे पास पɜा भरोसा ह।ै”
उसने कहा, “Ȋया?”
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18 और मेरी पșनी ने मेरी ओर देखा जसेै िक मǾ कोई ढʠगी हू।ं उसने…
और मǾने कहा…इसǺलए उसने कहा, “िबली?”

और मǾने कहा, “हां, ओह, मेरे पास एशोरǻस यानी भरोसा ह।ै”
19 और उसने कहा, “ओह, मुझे—मुझे खेद ह,ै” बोला, “मुझे नहɀ
मालूम था…मǾने सुना था िक तुȣहारे पास कोई इȫंयोरǻस याने बीमा
नहɀ ह।ै”

और मǾने कहा, “नहɀ. मेरे पास एशोरǻस यानी भरोसा ह।ै”
20 और—और उसने मुझे पकड़ Ǻलया, मǾने तब जो कहा। वह बोला,
“आपने Ȋया कहा?”

“मǾने कहा, ‘भरोसा यानी एशोरǻस।’”
और उसने कहा, “आपका Ȋया अथȁ ह?ै”

21 मǾने कहा, “धȝय भरोसा यीशु मेरा ह;ै ओह, आने वाली िदȪय मिहमा
का Ȋया ही ȭवाद ह!ै मǾ उɺार का वाȼरस हू,ं परमेȫ वर ʀारा खरीदा गया;
उसके आșमा से जȝमा, उसके लहू से धोया गया।”
22 उसने कहा, “िबली, आप जानते हो िक मǾ इसकɃ सराहना करता हू।ं”
कहा, “यह बहुत अȏछी बात ह।ै परतंु,” कहा, “पुɑ, यह तुȣहे किɕȭतान
मǻ नहɀ पहुचंायेगा।”
23 मǾने कहा, “परतंु यह मुझे वहां से िनकालेगा।” मǾ डरता नहɀ…[भाई
ɕȝहम और सभा हसंती ह—ैसȣपा।] मǾ वहां पहुचंने के Ǻलए परशेान नहɀ
हू;ं यह बाहर िनकलने के Ǻलए, देǺखए। इसǺलए मǾ सोचता हूं िक हम इस
िवषय मǻ ऐसा अनुभव करते हǾ।
24 िपछली सांझ, मǾने जब वह नई बाईबल उठाई, और मǾ उस मूल पाठ
को नहɀ ढंूढ सका। और मǾने वह नई बाईबल उठाई। और मǾ पुराने से पढ़
रहा था, और मǾने नया वाला Ǻलया और अपनी बगल मǻ लगा कर यहां आ
गया। और मǾने उस वाले ȭथान को िनकाला, और मǾने सोचा, “अȏछा,
मǾ िवȫ वास करता हू,ं िक ये यहां यहुʁा 16:21 मǻ था,” और पढ़ने मǻ वह
िबȧकुल वह नहɀ था।

मǾने भाई मुर से कहा, “Ȋया यह यहɀ पर ह?ै” “जी हां।”
25 और मǾने पलट कर देखा और यह वहां नहɀ था। इसǺलए मǾने सोचा,
“िक, उȝहʠने पʁा लगाने मǻ चूक कर दी, पʁʠ मǻ—पʁʠ मǻ।”
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26 तब मेरा भाई यहां आया, भाई ȭटǾली वह यहां आया; बȥȧक िबशप
ȭटǾली। और मǾ नहɀ जानता था िक उस Ȫयिɝ का Ȋया अथȁ था…यधिप,
यह इतना तसʅी देने वाला था। वह मेरी ओर चलकर मेरी बगल मǻ आया,
और उसने कहा, “भाई धयैȁ रखǻ, संभव ह,ै परमेȫ वर कुछ करने जा रहा
ह।ै” समझे? और इससे मेरा साहस बधंा यह सोचकर िक वह कहेगा िक।
27 मुझे आʆयȁ है यिद वह अनुभव करǻ िक उसने भिवȬयवाणी कर दी?
परतंु उससे कुछ Ȉण पहले बात कर रहा था, यहां आने से थोड़ा सा पहले,
मुझे िनȫ चय ह,ै िक उसने कɃ थी।
28 इसǺलए मǾ इसे अपने संदेशजɧा कɃ पीडाओं मǻ लाया था, और आिद-
आिद। और मेरे करने का सीधा-सीधा तरीका, Ǻलली के िवषय मǻ; और
कैसे यह जȝम लेती है और उșपʁ होती ह,ै और ऊपर आती ह,ै और सूयȁ
तक पहुचंती ह,ै ओस कɃ बूदें और आिद-आिद। और तब उसका सड़ना
जो िक उसका मर जाना ह,ै बȥȧक उसका जȝम लेना, िक बाहर िनकल कर
आए। और मǾ कलीʹसया का ˃चɑण करने का यșन कर रहा था।
29 जसेै िक यहां डॉȊटर यिद वह रोगी का इलाज करता ह।ै हमारे पास
आज डॉȊटर है जो कहते हǾ, “आप अपने परै कɃ एड़ी के पीछे रगड़े, और
अपने मुख पर के कǾ सर को चंगा कर ले, आप समझे।” परतंु एक अȏछा
डॉȊटर इस ɓकार कɃ बातʠ को नहɀ सुनेगा। वह रोगी का इलाज उस पुȭतक
के अनुसार करगेा जो वह ˃चिकșसा कɃ खोज पर पढ़ रहा ह।ै
30 और इसी ɓकार से मǾ रोगी के इलाज करने का यșन करता हू।ं जब मǾ
कलीʹसया को बीमार देखता हू,ं मǾ उȝहǻ यह बताने का नहɀ करता िक उȝहǻ
िफर से हाथ िमलाने कɃ आवȫयकता है या कुछ और, एक नई संȭथा। मुझे
उनका इलाज पुȭतक के अनुसार करना है जो मǾ—मǾ जानता हू,ं देखा।
और इस ɓकार जब मǾ देखता हूं िक कलीʹसया, लगता है छोटी खसरा से
टूट जाएगी, मǾ उसी ठीक उसी नुȭखे को लेना चाहता हूं जो मǾ सोचता हूं
यह ठीक है और खसरे के Ǻलए, कलीʹसया से बाहर िनकल कर; जब मǾ
देखता हूं िक इसमǻ पाप पनप रहा ह,ै यह उसी ɓकार से ह!ै
31 मǾने ऐसाव और याकूब िक तुलना करने का यșन िकया, और तब समयो
को कम िकया। और मǾ उस मǻ नहɀ जाऊंगा। परतंु मǾ इसको ɓयोग करने
के Ǻलए अपने वचन के अं˃ तम भाग मǻ लेकर आता हू,ं तुलना कर रहा था,
वचन से अलग नहɀ, परतंु जसैा यीशु मसीह ने कहा िक यह होगा, मुȋय
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डॉȊटर ने Ȋया कहा िक कलीʹसया कɃ ȥȭथ˃त Ȋया होगी, इन अं˃ तम िदनʠ
मǻ, “यह लौदीिकया कɃ होगी; धनी, अधंी, नगंी, िनधȁन कलीʹसया,” और
इसकɃ तुलना सादोम के िदनʠ से होगी। अब, हम जानते हǾ िक यह सșय
ह।ै यिद आप इसे ऐ˃तहाʹसक ʖप मǻ देखे, पहले वह नूह के िदनʠ मǻ लाया,
और तब सादोम के िदनʠ को। और इसी ɓकार से इसने याɑा कɃ उसी
ɓकार से।
32 और इ˃तहास ने ȭवयं को बहुत बार दोहराया ह,ै इ˃तहास करता ह—ै
करता ह,ै और ऐसे ही बाईबल कɃ ɓ˃तȉाये। उदाहरण के Ǻलए, जसेै िक
मȇी 3, जहां यह कहा गया, “अपने पुɑ को मǾने िमʒ से बुलाया।” अब
यिद आप इसके संदभȁ को इस पर चलाये यह याकूब था, उसका पुɑ,
उसने िमʒ से बुलाया; वह उसका लगभग पुɑ था। परतंु उसका महान
पुɑ, यीशु, को भी िमʒ से बुलाया गया। इसǺलए यह इसका एक—एक
संयɝु उȇर था।
33 इसǺलए, और जसेै कɃ देख रहे हǾ वे इस िवषय मǻ साथ बातǻ करते
हुए गए और तब मǾने इस पर अपने िवचार Ǻलए। और मǾ इससे बाहर चला
गया…ɓचार मचं से हटा, और चला गया। मेरे बालक घर जा रहे थे, यहɀ
कहɀ पर ठहरना चाहते थे, िक सǾडिवच ले। और मǾ अदंर गया, पșनी ने
कहा, “िबली, मǾ इतनी अधीर थी, मǾ नहɀ नहɀ समझ सकɃ िक Ȋया कʖं।”
कहा, “मǾने आपको वह बाईबल दी।”
34 मǾने कहा, “तुमने इसे कभी नहɀ Ǻलखा, और तुमने इसे एक साथ नहɀ
जोड़ा, िɓय।”
35 उसने कहा, “परतंु यह सोचकर, मǾने—मǾने आपको एक—एक
बाईबल दी और उसमǻ कमी थी।”

मǾने कहा, “भाई, हो सकता है यह नहɀ था।”
36 और इसǺलए एक बालक ने इसे उठाया, और हम इसके पृʋʠ को
अनुभव करते। नहɀ, यह ठीक िदखाई पड़ी। परतंु ठीक नीचे कɃ ओर यह
दोनʠ पृʋ आपस मǻ ˃चपके हुए थे, देǺखए, और 16 वां अȜयाय इस ओर था
और तब 16 वां अȜयाय लगातार चल कर दसूरी ओर गया। और 17 वां
अȜयाय आरभं हो गया…देǺखए, यह िबȧकुल ठीक वही, उस पार। और
वह इं˃ डया कागज बहुत ही पतला, आपस मǻ ˃चपका हुआ था, और मǾ 17
वǻ अȜयाय को पढ़ रहा था सारे समय, बजाये 16 वे अȜयाय के।
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37 और मǾने सोचा, “परमेȫ वर आपने यह Ȋयʠ िकया? अब वहां पर ऐसी
बात Ȋयʠ हुई?” मǾ यह अनुभव कर रहा था आप जानते हǾ यह देखते हुए
िक यह सब Ȋया था, Ȋयʠिक मǾ सोचता कुछ भी अचानक नहɀ घटता। और
मǾ यहां इस भाई को तसʅी के िवषय मǻ सोच रहा था, आते हुए, मुझसे कह
रहा था, “‘धयैȁ रखो,’ वह एक पादरी होने के नाते, ‘धयैȁ रखो हो सकता
ह,ै परमेȫ वर कुछ करने जा रहा हो,’” या कुछ इसी ɓकार से। और मǾने
सोचा, “यह कैसे हो सकता ह?ै”
38 और तब, वहां बठेै हुए, ȭवगȁ के धमाके के समान यह मेरे पास
आया। अब, यह तुȣहारे Ǻलए कोई अथȁ नहɀ िनकालता, परतंु यह मेरे
Ǻलए िनकालता ह,ै देखा।
39 मुझे ȭमरण ह,ै लुका के 4थे अȜयाय मǻ िक यीशु नासरत के
आराधनालय मǻ गया, जहां वह पाला पोसा गया था, जसैा िक उसकɃ
री˃त सबत के िदन कलीʹसया…आराधनालय मǻ जाने कɃ थी। और जब
वह गया, हम वहां देखते हǾ िक याजक ने उसे बाईबल यानी, कुȘडǺलत
को िदया। यीशु, उस कुȘडǺलत को देख रहा था और एक िवशेष ȭथान
यशायाह 61 को ढंूढा, और उसने पिवɑ लेख को पढ़ा। िफर उसने बाईबल
वापस सेवक को दे दी। और जसेै कɃ वह सभा कɃ ओर घूमा, तो सारी
आंखǻ उस पर लगी हुई थी। और उसने कहा;

…आज के िदन यह पिवɑ लेख पूरा हुआ…
40 और हम जानते हǾ िक इस पिवɑ लेख को पढ़ना िकतना असाधारण
था, Ȋयʠिक उसने केवल पहले और दसूरे पद का एक भाग पढ़ा, यशायाह
61:1 और 2। परतंु उसने यहां तक पढ़ा जहां, “ɓभु का आșमा मुझ पर
ह,ै िक टूटे हुए ɚदयो को जोडू और बीमार को—को चंगा कʖं (द)ू और
अधंी आंखʠ को खोलू, और ɓभु के ɓसʁ रहने के वषȁ ɓचार कʖं,” और
तब वह ʕक गया। Ȋयʠिक अगला ȝयाय का आना था; यह उसके दसूरे
आगमन पर लागू होगा, पहले वाले आगमन पर नहɀ। और वह ʕका, और
घूमा, और कहा, “आज के िदन यह पिवɑ लेख पूरा हुआ।” यह िकतना
सीधा था!
41 और यह—यह Ȋया ही एक—एक बयान था ʺशȈकʠ के Ǻलए और
उन लोगʠ के Ǻलए जो उपȥȭथत थे, िक वह इसे लोगʠ को ȭपʊ कर सका,
“आज के िदन यह लेख पूरा हुआ।” Ȋयʠिक यहां वह मसीहा था, तब
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भी उȝहʠने इसका िवȫ वास नहɀ िकया। वह यहां पर था, उस घड़ी के Ǻलए
चुना हुआ अʺभिषɝ। उसकɃ सेवकाई कɃ हर छोटी घटना, उसके जȝम से,
उससे यह ʹसɺ हुआ िक वह कौन था, और तब भी वे इसका िवȫ वास नहɀ
कर सके। Ȋया ही कथन ह!ै परतंु आज वह यह कह सकता ह…ै
42 और यिद एक Ȫयिɝ उनकɃ आंखǻ खोल दǻ, वे जान सकते थे, जानते
िक वे िकस िदन मǻ जी रहे हǾ, Ȋयʠिक वह उसका समय था Ȋयʠिक वह ठीक
वहां, ठीक उȝहɀ कायʢ को कर रहा था, जो पिवɑ लेख सारे भिवȬयवɝाओं
ने, कहा था िक यह उस िदन मǻ घिटत होगा। यहां वह ठीक उȝहɀ कायʢ को
कर रहा था ʹजनकɃ परमेȫ वर ने भिवȬयवाणी कɃ थी िक यह घिटत हʠगे!
वे कैसे इसे देखने मǻ चूक गए? उȝहǻ एकदम मालूम हो जाना चािहए था,
देखते हुए िक उसकɃ सवकाई Ȋया थी। वहां मसीहा ह।ै वे इसे जान जाते
Ȋयʠिक उसने कहा, “यह पिवɑ लेख पूरा हुआ।”
43 मǾ आज के िवषय मǻ सोचता हू।ं और Ȝयान दǻ वह Ȋया था जो एक—
एक याजक के समान वचन िदया। वचन पढ़ा गया वापस याजक को लौटा
िदया गया। और मेरे मूल पाठ मǻ से अं˃ तम संदभȁ जो मेरे पास था, और मेरे
लेख Ǻलखे हुए थे, लुका 17:30, जहां, यीशु इन िदनʠ का ʹजसमǻ हम रह
रहे है उʅेख कर रहा था, “धनी लोिदिकया यगु,” और तो भी राजनी˃त मǻ
सड़ाहट, कलीʹसया कɃ राजनी˃त और राʊȄ ीय राजनी˃त उतनी ही सड़ी हुई
है ʹजतनी हो सकती हǾ। और तब उसने कहा, “जसैा िक लूत के िदनʠ मǻ
था, ऐसा ही यह आने वाले अतं समय मǻ होगा,” Ȝयान दǻ उसने वहां Ȋया
कहा, “उस िदन मǻ जब मनुȬय का पुɑ ɓगट होगा।”
44 देǺखए, “उन िदनʠ मǻ जब मनुȬय का पुɑ ɓगट होगा!” मǾ आपका Ȝयान
आकȺषत करना चाहता हू।ं
45 देǺखए वह तीन नामʠ मǻ आया। वह एक मनुȬय के पुɑ मǻ पुɑ के समान
आया, जो िक भिवȬयवɝा था। और उसने वही िकया उसने अपनी सेवकाई
को ʹसɺ िकया, एक भिवȬयवɝा होने के ʀारा। हम सब यह जानते हǾ। हम
मǻ से हर एक यह जानता ह।ै उसने कभी नहɀ कहा िक वह परमेȫ वर का
पुɑ ह;ै उसने कहा वह मनुȬय का पुɑ था। अब आज, वह परमेȫ वर का पुɑ
ह,ै जो िक वह वापस आया ह,ै और अब वह पिवɑ आșमा के ʖप मǻ ह,ै
ना िदखाई देने वाला Ȫयिɝ; परतंु िफर भी, परमेȫ वर, परमेȫ वर का पुɑ।
सहʒशताȡदी मǻ, वह अपने िपता के ʸसहासन पर बठैता ह,ै जबिक, वह
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दाऊद का पुɑ होगा। उसने ȭवयं को पहले एक मनुȬय के पुɑ के ʖप मǻ
ɓकट िकया, एक भिवȬयवɝा; इस यगु मǻ, कǺलʹसयाई यगु मǻ होते हुए,
मनुȬय का पुɑ…यानी परमेȫ वर का पुɑ; और दसूरे यगु मǻ दाऊद का पुɑ।
तीन पुɑ!

46 परȝतु आप यहां Ȝयान दǻ, उसने कलीʹसयायी यगु कɃ समािʂ पर कɃ
ओर कहा, िक इसमǻ इतनी गड़बड़ी उșपʁ होगी, जब तक िक वह ȭवयं को
िफर से मनुȬय के पुɑ के ʖप मǻ ɓकट करगेा, “जब मनुȬय का पुɑ ɓकट
िकया जा रहा होगा।” वह िकतना उपयɝु था जो कल गड़बड़ हो गया! और
मǾ आशा करता हूं िक आप इसमǻ चूकते नहɀ ह।ै

47 हमारे पास परमेȫ वर के पुɑ का ɓकाशन था, परतंु अं˃ तम ɓ˃तȉा जो
अɕाहम के पास थी इससे पहले कɃ पुɑ बनाया गया था…या ɓकट ʖप मǻ
लाया जाता, वही ʹजसकɃ उसने ɓ˃तȉा कɃ थी; इससे पहले कɃ ɓ˃तȉा
का पुɑ दशाȁया गया, परमेȫ वर ने ȭवयं को वहां सादोम मǻ एक भिवȬयवɝा के
समान, देह मǻ एक मनुȬय होने के ʀारा ɓकट िकया, परमेȫ वर। एलोिहम,
थोड़ी देर पहले कोई बोल रहा था मǾने सुना, जो िक परमेȫ वरșव देह मǻ
उसके अदंर था। वह पȼरपूणȁता था। एलोिहम परमेȫ वरșव कɃ पȼरपूणȁता,
देह संबं˃ धत। और हम वहां पर Ȝयान देते हǾ, जब लूत ने देखा…जब
अɕाहम ने उसे आते हुए देखा उसने कहा, “मेरे ɓभु।” वहां वे तीन थे।
और नीचे सादोम मǻ लूत ने दो को देखा और कहा, “मेरे ɓभुओ,ं” ɓकाशन
कɃ कमी। इसǺलए Ȝयान दǻ वहां Ȋया हुआ, जब वह आया तो उसने अपने
आप को कैसे ɓगट िकया।

48 Ȋया हम नहɀ कर सकते, Ȋया मǾ यह नहɀ कह सकता यिद यह ठीक
मेरी नाक के सामने हो रहा हो, देǺखए, भाई ने भिवȬयवाणी कɃ, जब उसने
मुझसे कहा, उसने Ȋया िकया! आज के िदन! Ȝयान दǻ पिवɑ लेख के पढ़ने
के पʆात उसने Ȋया िकया। “मनुȬय के पुɑ के िदनʠ मǻ,” एक मनुȬय नहɀ
ना िक एक मनुȬय जा˃त िवशेष, “मनुȬय का पुɑ ȭवयं को अपने लोगʠ
के मȜय मǻ िफर से ɓकट करगेा।” आज के िदन यह ɓ˃तȉा इस घड़ी
कɃ, अब ʹजसमǻ हम जी रहे हǾ सबकɃ आंखʠ के सामने पूरी हो गई। वो
तुरतं सभा कɃ ओर घुमा, और वहां दस या बारह, ʹजतने भी लोग वहां
पर थे, अपȼर˃चत, उसने वही चीज करी जो उसने सादोम मǻ िकया। आज
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के िदन Ȋया यह पिवɑ लेख आपके सामने ɓकट हुआ। यह आपके सामने
सșय बना।
49 तो िफर मेरे भाई, बहन ɓ˃तिन˃धयʠ, सेवको, हम जो भी यहां पर है
परमेȫ वर के बालक, तो हम उस के आगमन के िकतने समीप ह?ै यिद हम
अब उस पिवɑ लेख को देख रहे हǾ उससे थोड़ा पहले जब आग सादोम
मǻ िगरी, और उसे भȭम कर िदया और आज के िदन के समान और यह
पिवɑ लेख को आंखʠ के सामने पूरा होते हुए देखते हǾ, तो हम परमेȫ वर के
पुɑ के आगमन के िकतने समीप ह?ै पिवɑ वचन का ɓकटीकरण िकतना
समीप ह,ै जसेै िक उसने अɕाहम के ʀारा िकया, कलीʹसया को ɓतीक मǻ
से होते हुए ला रहा ह,ै जो िक उसने कलीʹसया से ɓ˃तȉा कɃ ह!ै और अब
हम अɕाहम के शारीȼरक वंश को पाते हǾ, िक वे कैसे असफल हो गए। परतंु
अɕाहम का शाही वंश, जो िक ɓ˃तȉा िकए हुए वचन पर िवȫ वास के ʀारा
ह,ै अब आज इस पृȚवी पर ɓकट हो रहा ह।ै हम अतं के समय मǻ ह,ै मेरे
भाई, बहन। हम अतं के समय मǻ ह।ै
50 और हमारे पास दसूरा नमूना नहɀ ह।ै मेरे पास पिवɑ वचन का नमूना
है Ȋयʠिक मेरे पास पयाȁʂ ʺशȈा नहɀ कɃ शȡदʠ और बातʠ को लाऊं। मǾ
एक नमूना बनाता हू।ं परतंु यिद मǾ ɓ˃तछायाओ…ंमǾ देखता हूं यिद मǾने
अपना हाथ कभी ना देखा होता, और छाया देखता, तो मǾ जानता िक मेरे
पास पांच उंगǺलयां ह।ै और इसी ɓकार से आपको पिवɑ वचन के पुराने
िनयम मǻ नमूनʠ को देखना ह।ै यह Ȋया करता ह?ै यह इसकɃ पहली छाया
को िदखाता ह।ै और यीशु ने कहा सदोम अतं समय कɃ पहले से आई हुई
छाया ह।ै और वही पिवɑ वचन ʹजसकɃ सदोम से ɓ˃तȉा कɃ गई थी, और
वही लेख जो सदोम मǻ घिटत हो रहा था, ʹजसको िक यीशु ने कहा यह
ȭवयं को िफर से दोहरायेगा, इस िदन मǻ, यह ठीक हमारे सामने इस िदन
मǻ जाना जायेगा।
51 परमेȫ वर आपको अशीष दे। इसमे चुके ना। और यिद मǾ आपको यहाँ
अगले वषȁ ना दǻखु;ं जब वे सुनहरे सीिढयʠ पर चढ़ते ह,ै तो मǾ आशा करता
हँू िक आपसे वहां िमलूँगा। परमेȫ वर आपको आशीष दे।

[सभा ताǺलयां बजाती ह।ै एक बहन अȝय भाषा मǻ बोलती ह,ै और
उसके बाद वो अनुवाद को करती ह।ै एक भाई माइक के पास आता है और
वो जȧद आ रहा है गाते हुए सभा कɃ अगुवाई करता ह,ै और ʕक-ʕक
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कर समालोचना को करता ह।ै टेप पर खाली ȭथान। भाई वो जȧद आ रहा
है गीत को गाना जारी रखता ह,ै और ʕक-ʕक कर समालोचना करता ह।ै
टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]
52 िपता हम…[टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।] वचन के अनुसार, हम
हमारे सामने अं˃ तम ˃चȝह और ɓ˃तछाया को ɓकट होते हुए देखते ह।ै यीशु
मसीह के वचनʠ ने ऐसा ही कहा ह।ै जसैा यह सादोम मǻ था, हम संसार
को इसी ȥȭथ˃त मǻ देखते है हम कलीʹसया को उस ȥȭथ˃त मǻ देखते ह।ै
हम उस—उस चुने हूओ को कलीʹसया मǻ से बाहर बुलाया हुआ देखते ह;ै
जीवन, जो उन ȭथानो मǻ ह,ै बाहर िनकलकर बीज का ʖप धारण कर रहा
ह।ै हम ɓाथȁना करते ह,ै ȭवगɁय िपता िक हम एकदम जाग उठǻगे।
53 जसैा िक एक भाई ने अभी कहा, उसने अपने सामने देखा, और जब
उसने अपनी ऑंखǻ बदं कɃ हुई थी उसके सामने से आम जनता जा रही
थी। ओह परमेȫ वर, हम अनुभव करते है िक अब भी भीड़ कɃ भीड़ इसके
संपकȁ मǻ नहɀ ह।ै िɓय परमेȫ वर, मदद कɃʹजये। होने पाए िक हम इस बेदारी
सभा से अपने ɚदय मǻ एक ऐसी चेतावनी के साथ जाए, यह जानते हुए िक
आज के िदन पिवɑ लेख पूरा हुआ। यीशु के नाम मǻ। आमीन।
54 [भाई देमास शेकेȼरयन बोलते हǾ, “हाʅेलुȤया। हमारे संपादक, जेरी
जेनसेन, Ȋया आप यहां ऊपर आएंगे? उनकɃ—उनकɃ सास बेहोश ह।ै
उȝहǻ अभी-अभी खबर िमली ह।ै और वे सुसमाचार के सेवक ह,ै फोर
सेवक गण। Ȋया हम लोग थोड़ा…वह ह,ै मǾ जानता हूं िक उनके ɚदय पर
भारी बोझ ह।ै और बस…”—सȣपा।] अभी-अभी िमला ह,ै अभी-अभी
सुना अभी? [“जी हां।”] Ȋया वे यहां ह?ै [“नहɀ, वह लोस एȝजलस मǻ
ह।ै अवचेतनावȭथा मǻ ह।ै”]
55 परमेȫ वर के Ǻलए दरूी कोई अथȁ नहɀ रखती। वह सवȁȪयापी ह।ै उसे
परमेȫ वर होने के Ǻलए। कुछ ऐसी महान बातǻ जो मǾ जानता हूं कɃ गई ह,ै
मेरी नɗ सेवकाई मǻ, फोन ʀारा कɃ गई है या कोई बुला रहा ह,ै महान बातǻ
घिटत हुई ह।ै आइए हम एक साथ इस बात मǻ सहमत हो िक परमेȫ वर इन
लोगʠ को चंगा करगेा जो बीमार ह।ै
56 िɓय ȭवगɁय िपता, हम इȝहǻ आपकɃ उपȥȭथ˃त मǻ लाते हǾ, ɓाथȁना के
ʀारा। हम जानते हǾ िक एक रािɑ एक चेला था ʹजसके अपने सारे कायȁɌम
बदं कर िदए थे; वह जेल मǻ था और अगले िदन उसका ʹसर काटा जाना
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था। वहां यहूʁा मरकुस के घर उनकɃ एक ɓाथȁना सभा थी, और ठीक वहां
भीतर वाले कमरे मǻ वहां वही अिɠ ȭतभं आया जो इəाएल के बालकʠ के
पीछे-पीछे चला था, या इəाएल के बालकʠ ने इसका अनुकरण िकया उस
सारे जगंल मǻ होते हुए; सीधा भीतर-भीतर आया, उस ɓाथȁना सभा के
कारण और सारे दरवाजे खलु गए, और चेले को बाहर िफर से गली मǻ ले
आया, सेवक को उस सेवकाई के Ǻलए ȭवतɑं कर िदया।
57 हम समझते हǾ िक यह सेवकगण, िमशनरी लोग अब बधंन मǻ ह,ै वे—वे
यहां तक िक अवचेतना अवȭथा मǻ ह।ै ɓभु, आप कल, आज, और सवȁदा
एक से ह।ै आज रािɑ हमारी ɓाथȁना सुन ले, ओह परमेȫ वर। आपने कहा,
“जब तुम ɓाथȁना करते हो तो िवȫ वास कर लो िक जो तुमने मांगा पा Ǻलया
ह,ै तो तुȣहǻ दे िदया जाएगा।” ɓभु हम यीशु के नाम मǻ िवȫ वास और ɓाथȁना
करते हǾ, िक आप इȝहǻ चंगा करǻगे, ɓभु, अपनी मिहमा के Ǻलए। यह कहा
गया और मांगा गया ह,ै अब इसे होने दे। आमीन।
58 परमेȫ वर आपको आशीष दे टेड। आप उसके साथ िवȫ वास करǻ। [भाई
जरैी जेȝसेन कहते हǾ, “आमीन।”—सȣपा।]

भाई देमास।
59 [भाई देमास शेकȼरयन कहते हǾ, “धȝयवाद, भाई ɕȝहम; जरैी।
परमेȫ वर कɃ ȭतुती हो। मǾ बस जȧदी से चाहूगंा िक वे लोग खड़ा खड़े
हो जाये। भाई आगȁनɕाइट, अंतराȁʊȄ ीय िनदेशकʠ मǻ से एक; खड़े हो जाये,
भाई िमनर। जकै मूर, खड़े हो जाये। िɞफोडȁ फोडȁ। डोरिʄन, जो ʹसएटल
से ह।ै चाȧसȁ कनȁल यगं। इनोक िɌȭटोफरसन, टरलॉक। जेस वाइनमोर।
इके, अकामाइन, हवाईन ʀीप से ह।ै ओह, यह िकतना आशीिषत ह!ै उस
िदन उसने हमारी ɓाणʠ को िकस तरह से आशीिषत िकया। मǾ उससे ɓेम
करता हू।ं वो हमारे संयɝु राȑय के राजदतू हǾ ʹजȝहʠने सात राʊȄप˃तयʠ के
नीचे काम िकया ह,ै गेराȧड रोल; िवǺलयम रोल, परमेȫ वर आपको आशीष
दे, भाई। डॉȊटर रे माʿलन…?…! परमेȫ वर आशीष दे, र…े?…! अलȁ
िɓकेट।”—सȣपा।]
60 [भाई शेकȼरयन कहते हǾ, “और भाई ɕȝहम को उनके नाम पर
सȣमानपूणȁ सदȭयता, आजीवन सदȭयता, पूणȁ ʖप से ɓदान कɃ गयी
थी। और उन कुछ मǻ से एक ʹजसे कई वषȁ पहले िनदेशक मडंल ʀारा वोट
िदया गया था।”]
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आपका धȝयवाद, भाई।
61 [भाई शेकȼरयन कहते हǾ, “और कालȁ िवǺलयȣस, जो उससे बहुत ɓेम
करते थे।”]
62 [भाई शेकȼरयन कहते हǾ, “और भाई हेनरी Ɍूस जो हल के िनमाȁणकताȁ
ह।ै ȑवेल रोस, हमारे स˃चव-कोषाȜयȈ। िकसान, ɔǾ क फोǺȌलयो,
मǻ…?…और मǾ आपके िवषय मǻ नहɀ सोच सकता; मǾ नहɀ सोच सकता।”
एक भाई कहता ह,ै “यह डेȼरक फ़Ȅे डो ह।ै” भाई शेकȼरयन कहते हǾ, “ओह,
भाई डेȼरक…?…, हम उसकɃ सेवकाई कɃ िकस तरह से सराहना कर!े
ओह, और बहुत ही अȏछा, और—और बहुत कुछ! केनडा, पूवɁ कनाडा
से डॉ. ȭटेनली।”]
63 [भाई शेकȼरयन कहते हǾ, “भाई हावडȁ एȺवन, आपको वहां पीछे देखते
ह,ै हावडȁ एȺवन। और हमारे पास बस आपका…Ȋया यह आंटी थी…?…
हमने अभी-अभी उसे खड़ा िकया था, हावडȁ, जब आप यवुा लोगʠ के
साथ थे।”]
64 [भाई शेकȼरयन कहते हǾ, “और मǾ बीस साल पहले भाई ɕȝहम कɃ
उस तȭवीर को देखना चाहता हू।ं”] हुहं!
65 [भाई शेकȼरयन कहते हǾ, “भाई नॉरवुड, कैनसस ʹसटी से भाई नॉरवुड
ह।ै कोलोराडो से भाई बेन ȭमाटȁ। लॉस एंʹजȧस से हबȁटȁ बॉȝड ह,ै जो लॉस
एंʹजȧस खडं के िनदेशकʠ मǻ से एक ह,ै वहां बहुत अȏछा काम कर रहे हǾ।
और ɔेड वाटसन, वहाँ कोने पर पर बठेै हुए पाȭटर। यहाँ आटȁ िवȧसन
ह,ै और हमारे पास उनके Ǻलए यहाँ पयाȁʂ जगह नहɀ थी, इसǺलए वे सभी
मिहलाओं के साथ बठै गए। और यहां कɃ सभी मिहलाएं िनदǼशकʠ कɃ
पȥșनयां हǾ। और आप सारे अɽतु लोग!”]
66 [भाई शेकȼरयन कहते हǾ, “Ȋया मǾ िकसी को भी भूला हँू? कुछ अȝय
िनदेशकʠ को कल घर जाना था। डेरले होन…?…जाना पड़ा। तो आइए
इन पुʕषʠ को देखते हǾ हम उनके सारे ɓयासʠ कɃ सराहना करते हǾ।”
भाई लोग कहते हǾ, “आपका धȝयवाद। आपका धȝयवाद।” सभा के लोग
ताली बजाते ह।ै भाई शेकȼरयन कहते हǾ, “आमीन। और मǾ िकसी को नहɀ
भुला हँू।”]
67 [भाई शेकȼरयन कहते हǾ, “भाई ɕंहम। यहाँ आये, भाई ɕंहम। आप
इस Ȫयिɝ को पहचानते हǾ?”]
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नहɀ, ȅीमान। उन िदनʠ से भी भाई बहुत बदलाव ह,ै भाई।
[भाई शेकȼरयन कहते हǾ, “यहाँ आये, हावडȁ।”]

68 [भाई शकȼरयन कहते हǾ, “वो एक बहुत ही खबुसूरत Ȫयिɝ था, और
वह अभी भी खबुसूरत ह,ै भाई ɕंहम। और यह एक अȏछी तȭवीर ह।ै”]
69 [भाई शेकȼरयन कहते हǾ, “और हमने आपकɃ आंटी को भी थोड़ी देर
पहले खड़ा िकया था। और हो सकता है आप कुछ शȡद कहना चाहǻगे,
हावडȁ।”]
70 [भाई हावडȁ एȺवन कहते हǾ, “बारह से पɒंह वषȁ पहले के बीच, मौसी
ए˃डथ जो रायनौद कɃ बीमारी से चंगी हो गई थी, ʹजसे मǾ समझता हूं िक
˃चिकșसकɃय ʖप से लाइलाज ह।ै मǾ नहɀ जानता िक भाई ɕंहम ने आपको
पȼरȥȭथ˃तयʠ के बारे मǻ बताया है या नहɀ। और मǾ सोचता हँू िक Ȋया मǾ ऐसा
करने मǻ बस कुछ Ȉण लगा सकता हँू। यह उसका काडȁ है जो उसे चंगाई
कɃ पिंɝ के Ǻलए िमला था। वह कभी भी चंगाई कɃ पिंɝ मǻ नहɀ आई। वो
यहां फɃिनȊस के सभागार मǻ दसूरी कतार मǻ बठैी हुई थी। भाई ɕंहम ने
अपने ɚदय से ɓचार िकया था, लोगʠ के Ǻलए ɓाथȁना करके बहुत थक गये
थे। लेिकन अचानक उȝहʠने उसकɃ ओर देखा, सीधे उसकɃ ओर देखा,
और कहा, ‘यिद आप चाहती है तो आप चंगी हो सकती हǾ।’ और वह उस
सभा से बाहर गई, और चंगी होकर, और अब तक चंगी ह।ै”]
71 [भाई शेकȼरयन कहते हǾ, “यह एक लाइलाज बीमारी थी। Ȋया ऐसा
नहɀ था?”]
72 [भाई एȺवन कहते हǾ, “जी हाँ। मǾ समझता हूं िक बीमारी लाइलाज
थी। और हमारे ˃चिकșसक यहां मुझे जांचǻगे; मǾ दवा लेने वाला एक आम
मनुȬय हँू। लेिकन मǾ समझता हूं िक यह नसʠ कɃ बीमारी ह,ै जो एक कुʋ
रोग के समान ही ɓभािवत करती ह।ै नसǻ जाम हो जाती हǾ—लहू का ɓवाह
बदं हो जाता ह,ै और अतंतः उंगǺलयां सड़कर और अलग होने लगती हǾ।
पूवȁ मǻ सजȁन का एक मे˃डकल ऑपरशेन था, उȝहǻ बताया िक वे ऑपरशेन
कर सकते हǾ, और वो यहाँ एक नस को काटना था; लेिकन, यिद उȝहʠने
िकया होता था, तो वो एक मुझाȁयी हुई रही होती। लेिकन परमेȫ वर ने अपने
पराɌम से उसे चंगा िकया ह,ै और वह आज चंगी हो गई ह।ै”]
73 [भाई शेकȼरयन कहते हǾ, “आइये बस उसे िफर से खड़ा करǻगे, वो
वहां पीछे ह।ै”]
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[भाई एȺवन कहते हǾ, “Ȋया आप खडी हो जायेगी, आंटी ए˃डथ?”]
74 [भाई शेकȼरयन कहते हǾ, “और वहाँ है यह, बीस वषʡ के बाद।” भाई
एȺवन कहते हǾ, “पɒंह वषȁ पहले।” भाई शेकȼरयन कहते हǾ, “पɒंह वषʡ के
बाद।” भाई एȺवन कहते हǾ, “पɒंह वषȁ पहले।”]
75 धȝयवाद ɓभु! एक Ȫयिɝ है ʹजसे उȝहʠने छोड़ िदया ह।ै हम भाई
शेकȼरयन कɃ सराहना करते ह।ै Ȋया हम नहɀ करते? हम मǻ से ɓșयेक!
[सभा ताǺलयां बजाती ह—ैसȣपा।]

[टेप पर खाली जगह—सȣपा।]…यीशु कɃ समान
बनू,ं

धरती पर…उसके समान बनू;ं
सारे जीवन कɃ याɑा के दौरान, धरती से मिहमा तक,
मǾ यही मांगता हँू, उसके समान बनू।ं

आइये ɓाथȁना कर।े
76 ȭवगɁय िपता, हम आज रात कɃ कȧपना कर सकते हǾ िक आप एक
बार दीवार के िकनारे खड़े थे और लोगʠ को वहां आते देख रहे थे, और
परमेȫ वर के भȘडार मǻ डालते हुए। और अपने देखा िक यह िवधवा कुछ
ही पसेै लेकर वहां आती ह,ै बस कुछ ही पसैो का दशमांश लेकर, शायद
घर मǻ कुछ बɧे थे, लेिकन उसे राȑय मǻ िदलचȭपी थी। इसमǻ कोई संदेह
नहɀ िक इसकɃ आज रात िफर से कॉपी या उʅेख िकया गया ह।ै बहुत से
लोग रहे हǾ ʹजȝहʠने यहाँ डाला ह,ै इस दान मǻ उȝहǻ यहां जो कुछ िमला ह,ै
Ȋयʠिक ये हमारे साȣहने ऐसा रखा गया ह,ै िक आवȫयकता ह,ै और हमारे
ɚदय इसी मǻ ह,ै िपता।
77 मǾने हमेशा ही सोचा ह,ै हो सकता है मǾ वहाँ खड़ा होता था, तो मǾ
उस िवधवा को देख रहा होता था, तो मǾ उसके पास दौड़ कर आया होता
था और कहता, “ऐसा मत करो बहन। हमǻ—हमǻ इसकɃ आवȫयकता नहɀ
ह।ै” लेिकन शायद ये गलत होता। आपने उसे ऐसा नहɀ करने के Ǻलए कभी
नहɀ कहा। आप बस खड़े रहे और उसे ऐसा करते हुए देखा, Ȋयʠिक आप
उसके ɚदय से जानते थे, आप उसे उसके Ǻलए चुकाएंगे।
78 िपता, मǾ जानता हँू िक आप आज रात यहां ȭथािपत हर िदल के इरादʠ
को जानते हǾ, और ये िकस के Ǻलये ह।ै यह राȑय के Ǻलए ह,ै ɓभु, िक…यह
काम ʹजसका हम बहुत अȏछी तरह से आनदं ले रहे हǾ, और यह संग˃त,
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ɓभु, संसार के सारे बड़े-बड़े संɓदायʠ कɃ। हम महसूस करते है िक आज
रात यहां परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ होने के Ǻलए हम Ȋया ही सौभाȌयशाली
लोग हǾ, यह महसूस करते हुए िक यह महान वचन सामने आ रहा है और
ɓकट हो रहा ह,ै सािबत करते हुए िक परमेȫ वर हमारे बीच मǻ ह!ै
79 परमेȫ वर, यहां हर एक को उनकɃ आवȫयकता के अनुसार देना। अब
हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप दान को उसके िनयत उपयोग के Ǻलए आशीष
दीʹजये। हम इसे यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।

परमेȫ वर आपको आशीष दे। 
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